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Bu belgede anilan {rinler firmamizin kalite sistemi All the products described in this catalogue are
uyarinca Uretilmistir. manufactured according to our quality system procedurs.

Bu katalog, daha oOnce verilmis olan tim kataloglarin = This publication cancels and replaces any previous edition

gegersiz olmasina yeterlidir. Uretici, 6n bilgi vermeksizin = and revision. We reserve the right to implement

degisiklik yapabilir. izin almadan ¢ogaltilamaz. modifications without notice. This catalogue cannot be
reproduced, even partially, without prior consent.
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Sertifika Tescil No. 01100 1815882 Certificate Registr. No. 01 100 1815882
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1.
TEKNIK KATALOG

TECHNICAL CATALOGUE




1.1 TEMEL GUVENLIK UYARILARI

Bu kilavuzda anilan hususlar, 6nemle ele alinmalidir.
Genel ve temel teknik kavram, yaklagim ve disiplinin
gerekleri ayrica anilmamistir.

Tesis sorumlulari; Gran ile ilgili Glke/bolgede gegerli is
glivenligi ve isci saghgi ile ilgili tum kural, yonetmelik ve
kanunlarin gereklerini yerine getirmekle yukumladurler.

Ureticinin bu katalogda belirtmedigi hususlarda is kolu
ve islemlerin gerekleri icin gecerli cevre, is glivenligi, isci
saghgi ve diger sosyal sorumluluklar konusunda, gecerli
kanun, yonetmelik, yonerge ve kurallar gegerlidir.

Uriiniin galistinlmasi ile ilgili olasi, tim risk, tehlike ve
kazai durumlara karsi gerekli hassasiyet gosterilmelidir.

Bu katalog, kurulus, devreye alim, isletme ve bakim
islemlerine yol gdsterme amach tanim ve tavsiyeler
icermektedir.

Bu katalog veya gerekli kisimlari driine yakin ve

kullanicilarin ~ kolaylikla  ulasabilecegi  noktalarda
bulundurulmahdir.
Uriinin kullanicilarina katalogun ulastiriimasi,

alici/kullanicilar sorumlulugunda ve yetkisi icindedir.
Asla katalogu timu ile okumadan isleme baglamayiniz.

Uriin sinirh kullanim amacina ydnelik olarak Gretilmistir.
Farklh uygulamalar icin litfen Gretici onayi aliniz.

Uriiniin  normal calisma sartlarinda  galistiriimasi,
saglanmalidir. Uretici yazili onayr olmaksizin, herhangi
bir  degisiklik  yapilmasi  durumunda, olusacak
olumsuzluklar ve sonuglari igin Uretici kesinlikle
sorumluluk Gstlenmeyecektir.

Her islem igin gerekli, koruyucu ekipman, malzeme ve
giysi temin edilmeli, kullanilmahdir. Herhangi bir islem
oncesi Unitenin saglam bir zemin (zerinde ve hareket
etmeyecek sekilde tespit edilmis olmasi gereklidir.

Uriinin montaji, bakimi, tamiri ve temizliginin
yapilabilmesi icin; 2006/42/AB normlari geregi olarak
kullanici, yeterli ve gerekli personel bulundurmak ve
kamu givenligini saglamak, cevreye, cevredeki varliklara
ve Uclincl sahislara olusabilecek zararlari 6nlemeye
yonelik olarak gerekleri yerine getirmekle yliktimladdr.

Pnomatik baglantilar, hava kullanimi s6z konusu ise,
teknik bilgilerde verilen hava tliketimlerini karsilamak
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1.1 BASIC SAFETY WARNINGS

In compiling this instruction catalogue, careful attention
has been paid to all considerations of operation and
maintenance during normal working conditions.

Buyers/users are exclusively responsible in complying all
laws, rules and regulations in force in their country/area
regarding safety of working environment and labour
safety.

For matters which are not specified by the producer in
this catalog, as requirements of the applicable
environmental process, safety, health care and other
social responsibilities applicable laws, regulations,
instructions and rules will be effective.

Special care should be taken against all possible risks,
danger and accidental incidents which may occur during
the operation of the product.

This catalogue contains
recommendations  for  set-up,
maintenance procedures.

description and
operation  and

This catalogue or its related parts should be kept close
to the product with easy access for users.

It is the buyer’s responsibility to ensure the delivery of
this catalogue to related users of the product.

Never start any operation before reading this catalogue
completely.

The product is produced solely for its intended use.
Please ask for producer’s approval for different
applications.

The product shall be operated in and under normal
operating conditions. Producer is absolutely not
responsible for any complications or their consequences
in cases where alterations have been made without
written consent of the producer.

All protective and safety clothes, tools, devices and
conditions have to be supplied by user. The unit has to
be fixed during and prior to any operation.

In order to perform assembly, maintenance, repair and
cleaning on the product, according to 2006/42/EC the
user must take all necessary precautions to ensure
public safety, safety of the environment and it’s entities
and also take all actions to prevent any harm that may
involve third parties.

Requirements of pneumatic lines shall be completed by
the user according to technical specifications which are
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Gzere kullanici gerekli tesisati kurunuz.

Elektriksel islemler sadece tam anlamiyla kalifiye ve
yetkili olan personelce yapilmalidir. Is giivenligi, isgi
saghigi gereklerine uyulmalidir. Elektriksel problemler ve
sonuglari  Uretici  kontroli disindadir ve garanti
kapsamina girmez Kotu elektrik isciligi sebebiyle mulkte,
sahislarda  ve/veya Uglincti  taraflarda  olusacak
hasarlardan Uretici sorumlu tutulmaz.

Her islem Oncesi, mutlaka enerjinin kesilmis olmasini
temin ve kontrol ediniz. Enerji kapama ag¢ma
digmelerinin yetkili disinda ve kontrolsiz agilma ve
kapanmasini dnleyecek adimlarin atilmasi hayati nemi
haizdir.

Montaji yapan kullanici, Gnitenin start, stop ve acil
duruslari ile bakim sirasinda kontrolsiiz calisma veya risk
yaratacak olumsuzluklari giderecek sekilde elektrik
devrelerini kurmakla yukumludur.

Voltaji ve frekans uyumunun kontrol edilmesi énemlidir.

Uriin Gzerindeki ikaz etiketleri temiz ve okunur olmali ve
tiim islemler EN 60079-14 ve TS EN 60204-1 standardina
uygun olmalidir.

Unite, tam tesekkiilli ve monte edilmis halde degil ise
asla calistirmayiniz. Calisma sirasinda (initeye, harigten
hicbir sekilde midahale etmeyiniz. Asla Uniteler c¢alisir
iken yaklasmayiniz. El, kafa ve/veya aletleri ¢alisma
bolgesine sokmayiniz.

Yedek parca ve sair tim taleplerde mutlaka Uretici firma
ile iletisime geciniz ve makine lzerindeki seri no ve tip
modelini bildiriniz.

Tum kaldirma/tasima islemleri katalogda belirtilen
ozelliklere ve ilgili standartlara uygun yapiimahdir.
Kaldirma islemleri Unite Olguleri ve agirligina uygun
aksesuar ve tagima sistemleri ile yapiimahdir.

Uretici herhangi bir bilgi vermeksizin triinde degisiklik
yapabilir. Katalogda verilen tim d&lgller nominal
standart parcalar icin belirtilmistir. Proje, uygulama,
malzemeye gore 6lcli ve 6zellikler degisebilmektedir.

Bu katalog Ureticiye bilgi verilmeden degistirilemez.
Katalogun en son versiyonuna www.ozb.com.tr web
sitemizden ulasabilirsiniz.

0ZB.M.PV_Rev.06-03.01.2022

given in technical catalogue.

Only fully qualified and authorized electricians should
carry out electrical operations. Occupational safety and
worker health requirements must be met. Electrical
problems and their consequences are out of producers
control and are not covered under warranty. The
producer cannot be held responsible for any damages to
property, persons or third parties, arising from poor
electrical workmanship.

Always ensure that the power is disconnected before
each operation. It is vital important that Power button
has to be managed by a qualified person to prevent
uncontrolled opening and closing.

All electrical connections shall be executed by the user
to ensure safe operation. User also has to take
necessary actions to avoid uncontrolled startup of
machine by means of emergency stop and switches of
sufficient amount.

Controlling the status of Voltage and frequency’s
compliance is important.

Safety warnings clean and readable and all operations
should be according to EN 600079-14 and TS 60204-1
EN standards.

Do not start up, if the unit is not complete and/or if not
in proper condition. Do not interfere to the unit during
operation. Never let tools, hand or head to approach to
the operating zone during operation.

If you should require further technical information or
spares for your unit, please contact with producer and it
is necessary to inform all datas such as serial number,
type etc. which are written on the machine’s plate.

Make sure that; all lifting/transportation operations
must be carried out in accordance with the instructions
specified in this catalog and the relevant standards.
Lifting operations should be done with accessories and
carrying systems suitable for unit dimensions and
weight.

Producer can modify the product without notice and
immediate effect All dimensions specified in the catalog
are for nominal standard parts. Dimensions and features
may change depending on the type of project,
applications, material.

This catalogue can not be change without informing the

producer. The latest version of the catalogue is
accessible at our web site www.ozb.com.tr
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1.2 UYARI SEMBOLLERI

Bu isaretler uyari mahiyetindedir ve riski ortadan
kaldirmaz. ilgili kullanici, kullanim yerinde gegerli tim
guvenlik, is guvenligi, is¢i saghgl kurallarina uygun
davranmakla yakimlidar.

1.2 SAFETY SYMBOLS

These instructions and/or warnings are
recommendations, which should be run in conjuction
with the latest health and safety directives in accident
prevention.

DIiKKAT
Makinenin uygun sartlarda ¢alismasina yoneliktir.
WARNING

Special indications on correct use of the machine.

DIiKKAT TEHLIKE
Cevreye ve insana gelebilecek zararlara isaret eden ikazdir.

WARNING DANGER

Special indication, provision and prohibiton to prevent injury to personnel.

ELEKTRiK ENERJiSINE YONELiK TEHLIKE

ELECTRICAL POWER DANGER

1.3 UNITE TANIMI

Emniyet valfleri silo ve bunkerlerden malzeme
bosaltirken veya yuklenirken olusan pozitif ve negatif
basinci dengelemek Uzere tasarlanmis Unitelerdir.

Silo ve bunkerlerde malzeme bosaltma esnasinda
atmosferden hava alma, malzeme dolumu sirasinda ise
olasi basing yukselmelerinde silo/silo Gzeri filtre
Unitesine hasar vermemek amaci ile valfin acilip disariya
hava vermesi prensibi ile calismaktadir.

0OZB emniyet valfleri, termoplastikten mamil uzun
omiurll sapka, valfin bloke olmasini 6nlemek amaci ile
ylukseltilmis sapka konumu ve toz itici sapka konumu ve
toz itici sapka yaylari ile kabron celigi veya paslanmaz
celikten mamdil baglanti elemanlari igerir.

OZB Emniyet Valfleri, 273mm ve 400mm olmak lzere
farkl caplarda temin edilebilmektedir.

0ZB.M.PV_Rev.06-03.01.2022

1.3 UNIT DESCRIPTIONS

Pressure relief valves are designed to balance the
positive and negative pressure in the silo or hoppers
when discharging and charging the material from/to
silos.

The unit works on the principle of venting from the
atmosphere during the material discharge of the silo or
bunker, and opening the valve to give air to the outside
in order not to damage the silo and the filter unit on the
silo during the material filling.

OZB pressure relief valves offer a durable thermoplastic
top cover, elevated position of cover and dust rejection
spring bellows to prevent blockage of the valve and
carbon steel or stainless steel connection elements.

OZB Pressure two valves can be supplied in different
sizes; 273mm and 400mm.
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1.4 CALISMA SARTLARI

Uniteler, patlayici atmosfer veya patlayici malzeme,
toksik, alevlenebilen, viral veya bakteriyel anlamda
zararli vb malzemeler igin tasarlanmamistir. Bu sartlarda
kullanilacak ise Uretici firmaya bilgi verilmelidir.

Unitenin gida normlarina uygun kullanimi siparis
asamasinda Ureticiye bildirilmis ve Unite bu yapiya
uygun halde Gretilmis olmalidir.

Unite yapiskan ve asindirici malzemelerde kullanilmasi
durumunda valf iginde mazeme akisi tikanabilir veya valf
pargalarinin asinmasina neden olabilir.

Eminiyet valfinin yapiskan ve asindirici tip malzemelerde
kullanilmasi  durumunda, Uretici Granin uygulama
ve/veya yanlis kullanimindan olusabilecek zararlardan
sorumlu degildir.

Riskli uygulamalarda filtre Unitesi, olasi patlamalar igin
gerekli onlemler ve ihtiyag duyulabilecek diger
ekipmanlar/sistemler mutlaka hazir olmaldir. Yukarida
anilan hususlar tesis kurucusu sorumlulugu altindadir.

Sicaklik Degerleri:

Cevre Sicakhgi: +40°C / -10°C
Maximum Sicaklik: +120°C

Basin¢ Degerleri:

PV273 Emniyet Valfi
Pozitif Basing: 400/1000mmH,0
Negatif Basing: -40/-120mmH20

PV400 Emniyet Valfi
Pozitif Basing: 200/1000mmH,0
Negatif Basing: -100/-300mmH-,0

1.5 URUN ETIKETIi

Tum Unitelerde etiket U(zerinde asagidaki bilgiler
verilmistir.

- Uretici firma bilgisi

- Uretici firma web sitesi
- CEisareti

- Orin tipi

- Uriin kodu

- Uretim yeri

- Uretimyih

- Basing

0ZB.M.PV_Rev.06-03.01.2022

1.4 OPERATION CONDITION

Products are not designed to operate at explosive,
flammable, toxic, hazardous viral or bacterial dangerous
environment and/or materials. If the machine has to
operate in these conditions, the manufacturer must be
informed.

The appropriate use of the unit according the food
norms should be reported to the manufacturer at order
although the unit has to be produced accordingly.

If the unit is used on adhesive and abrasive materials,
the flow of material through the valve may be blocked
or it may cause the valve parts to wear out.

In case of the Pressure Relief Valve is used in adhesive
and abrasive type materials, the producer is not
responsible for any damages that may arise from the
application and/or misuse of the product.

In risky applications, the necessary precautions for
possible explosions in the filter unit and other
equipment/systems that may be needed must be ready.
The above mentioned issues are under the responsibility
of the plant designer and/or installer.

Temperature Values:

Environmental temperature: +40°C / -10°C
Maximum temperature: +120°C

Pressure Values:

PV273 Pressure Relief Valve
Positive Pressure: 400/1000mmH20
Negative Pressure: -40/-120mmH,0

PV400 Pressure Relief Valve
Positive Pressure: 200/1000mmH20
Negative Pressure: -100/-300mmH20

1.5 PRODUCT LABEL

Every unit is supplied with identification pates showing;

- Manufacturer’s information
- Manufacturer’s website

- CELogo

- Product type

- Product code

- Production place

- Product year

- Pressure
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Unite tzerindeki etiketleri atmayiniz, tizerindeki bilgileri
degistirmeyiniz. Etiketlerin temiz ve okunakli olmasini
saglayiniz.

www.ozb.com tr
PV273
EMMNIYET WALFi
PRESSURE RELIEF VALVE

Pressure : 400 J/ 1000 mm H.O
Megative Fressure : -40 / 130 mmH_ O

1.6 URUN KOD ANAHTARI

Made in Turke
\ ! J

Do not throw away the labels on the unit and do not
change the information on the label. Make sure that
labels are clean and legible.

&b e

1ISO 9001
www.ozb.com.tr

PV400
EMNIYET VALFi
PRESSURE RELIEF VALVE

Pressure : 200 / 1000 mmH,O
Negative Pressure : -100 / -300 mmH,0

. Made in Turkey

1.6 PRODUCT KEY

1 2 3 4
PV 273 F -PS
Unite Kodu
1 Unit Code PV
Body Diameter 400 400 mm
Govde Malzemesi F Karbon Celigi
(Uriin ile temas eden metal yiizeyler) Carbon Steel
3
Body Material X Paslanmaz Celik
(Metal parts in contact with handled material) Stainless Steel
4 Sensor PS Enduktif Sensor
Sensor Inductive Sensor

0ZB.M.PV_Rev.06-03.01.2022
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1.7 YAPISAL BILESENLER

Sapka agir hizmet icin tasarlanmis, darbe dayanimi
yiksek ve esnek termoplastikten mamdulddr.

Ana disk celik tzeri kauguk kaplidir. (max sicaklik 120°C).
Uzun servis omru sunn diski firca ile temizlemek
mimkundir.

Vakum diski ise celik Gzeri silicon kaph (max sicaklik
250°C) olarak sunulmaktadir. Malzeme yapismasini
minimum indiren vakum diski firga ile temizlenebilir
niteliktedir.

Govde, Urin ile temas eden metal yizeyler karbon celigi
veya paslamaz celik olarak sunulmaktadir.

Flanj, karbon celigi veya paslanmaz celik olarak
Uretilebilmektedir.

Sapka
Cover

1.7 COMPOSITIONS

The top cover is made of high impact resistance and
flexible thermoplastic material and is designed for heavy
duty applications.

The main disc is steel covered with rubber (max
temperature 120°C). The disc provides long service life
and it is possible to scrape-clean the disc.

Vacumm disc is a steel disc covered with silicone (xax

temperature 250°C). It provides minimium sticking of
material and is brushable.

The body, metal parts in contact with handled material,
is offered as carbon steel or stainless steel.

Flange can be supplied iin carbon steel or stainless steel.

Ana Disk
Main Disc

Govde
Body

0ZB.M.PV_Rev.06-03.01.2022

Vakum Diski

Vacuum Disc

Flanj
Flange
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1.8 GENEL OLCULER

1.8 OVERALL DIMENSIONS

/ﬁ_____ﬁ_____%z\
l.f
| T
|
II
: 2
III:I?I.I:l:E 1 s Jrime} #ﬂﬂ: .
= 1w Jimag T i
T
DA
Tip DA H1 H2 H3 @B
Type mm mm mm mm mm
PV273 273 100 210 310 428
PV400 406 100 317 417 610

1.8.1 FLANJ OLCULERI

PV273

100

0ZB.M.PV_Rev.06-03.01.2022

1.8.1 FLANGE DIMENSIONS

PV400

100
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1.9 BASING DEGERLERI

1.9 PRESSURE VALUES

Ti Basing Negatif Basing Tahliye Debisi Emis Debisi
T pe Pressure Negative Pressure | Flow For Outflow | Flow For Inflow
yp mmH20 mmH20 Nm3/h Nm3/h
PV273 400/ 1.000 -40/120 8.000 4.000
PV400 200/ 1.000 -100/-300 16.000 6.000

1.9.1 BASINGC AYARLARI

Nominal basing degerleri asagidaki tabloda belirtilmistir.
Valf basing ayarlarinin yanlis yapilmasi  sonucu
olusabilecek hasarlardan Uretici sorumlu degildir.

Kullanici silo igindeki maksimum basinci da gdz 6niine
alarak valf basing ayarlarini yapmalidir.

iklim sartlarindan kaynakli valf ayarlarinda %10-15
sapmalar olabilir. Kullanicinin yeniden ayar yapmasi
gerekebilir.

PV273

Unite fabrika ayar 400mmH-0 ve negatif basing yaklasik
olarak -40mmH.0 olarak ayarlanmis sekilde sevk
edilmektedir.

Max pozitif calisma basinci: 1000mmH20
Max negatif ¢calisma basinci: 1220mmH.0

PV400

Unite fabrika ayari 250mmH-0 ve negatif basing yaklasik
olarak -100mmH20 olarak ayarlanmis sekilde sevk
edilmektedir.

Max pozitif calisma basinci: 1000mmH20
Max negatif ¢alisma basinci: -300mmH20

Negatif Basing

Negative Pressure

0ZB.M.PV_Rev.06-03.01.2022

1.9.1 PRESSURE ADJUSTMENTS

Nominal pressure values are given in the table below. In
case of incorrect of valve pressure settings or incorrect
use of the valve, the producer is not responsible for any
damaged.

The user shall adjust the pressure ratings of the valve,
according to the maximum pressure in the silo.

There may be 10-15% deviations in valve settings due to
climatic conditions. The user shall make necessary
adjustments.

PV273
The factory settings are done as; overpressure
400mmH:20 and negative pressure -40mmH-0.

Max working positive pressure: 1000mmH20
Max working negative pressure: 120mmH.0

PV400
The factory settings are done as; overpressure

250mmH20 and negative pressure -100mmH-0.

Max working positive pressure: 1000mmH20
Max working negative pressure: -300mmH.0

Pozitif Basing

Positive Pressure
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PV 400

BASINC AYARLARI
PRESSURE SETTINGS

POZITIF BASING
POSITIVE PRESSURE

NEGATIF BASING
NEGATIVE PRESSURE

L P l P
mm mmH20 mm mmH20
125 450 60 150

150 * 250 80 * 100
175 50 100 50

PV 273
BASING AYARLARI
PRESSURE SETTINGS
POZITIF BASING NEGATIF BASING
POSITIVE PRESSURE NEGATIVE PRESSURE
L P ¢ P
mm mmH20 mm mmH20
55 1150 45 120
60 950 50 100
65 800 55 80
70 600 60 60
75 * 400 65 * 40

0ZB.M.PV_Rev.06-03.01.2022
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1.9.2 ENDUKTIF PROXIMITY SENSOR

Enduktif proximity sensor, 6nceden ayarlanmis pozitif ve
negatif kalibrasyon degerinde valfin agildigini bildirir.

i
:
.
.
'
:
'
4
3

1.10 PAKET OLCULERI VE AGIRLIKLAR

Unitelerin  paket dlgiileri ve agirliklari  asagida
belirtilmistir.
Uniteleri teslim alirken; (nite kodu ve miktarin

siparisiniz ile uyumlu olup olmadigini kontrol ediniz.
Olasi  hasarli paketlerde, teslim almadan O&nce,
kargo/nakliye firmasi yetkilisine bilgi veriniz. Nakliye
sirasinda olusabilecek hasarlarda retici
degildir.

sorumlu

1.9.2 INDUCTIVE PROXIMITY SENSOR

Inductive proximity sensor makes it possible to signal
the opening of the positive or negative pressure valve,
to the pre-set calibration value.

M18x1

24..240 V AC/DC 50/60Hz

1.10 PACKAGING DIMENSIONS AND WEIGHTS

izes and weights of the units are given below.

When receiving the units; check if the unit code and
quantity are compatible with your order. Possible
damages must be reported/informed to the authorized
person of cargo/transportation company before taking
the goods. The manufacturer is not responsible for any
damage that may occur during transportation.

Tip L w H Agrlik
Weight
Type mm mm mm
kg
PV 273 440 440 360 13,6
PV 400 615 615 440 22,0
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2.
MONTAJ-BAKIM KATALOGU

ASSEMBLY-MAINTENANCE
CATALOGUE




2.1 GUVENLIK VE KORUNMA

Montaj, isletme, bakim ve onarim isleri ile ilgili
personelin gorecegi ulasacagl ve kullanacagl sekilde,
UrlGne en yakin yerde bulundurulur.

Bu katalog kullanicilar igin bir yol gdéstericidir. Is
guvenligi, is¢i saglgl, isyeri glivenligi ve Gglincl sahislara
kargi her turli onlemleri almak ve mevcut yasalara ve
kurallara uygun ¢alisiimasini temin etmek kullanicinin
sorumlulugundadir.

Uriinin  montaji, bakimi, tamiri ve temizliginin
yapilabilmesi icin; 2006/42/AB, 2004/108/AB,
2006/95/AB Direktifleri geregi olarak kullanici, yeterli ve
gerekli personel bulundurmak ve kamu guvenligini
saglamak, cevreye, cevredeki varliklara ve (Uglinci
sahislara olusabilecek zararlari dnlemeye yonelik olarak
gerekleri yerine getirmekle yukimludur.

60°C’den sicak malzeme icin kullaniliyor ise, cevreye
bariyer ve ikaz isaretleri koyarak is yeri givenligini
saglamak kullanicinin sorumlulugundadir.

Normal ¢alisma disindaki tim durumlarda, triin glivenli
durumda tutulmahdir.

Uriin; dinamik kuvvetler, elektrik enerijisi, basingl hava
kullaniyor olabilir ve yiliksek dizeyde mekanik risk
altinda ¢alismaktadir. Bu nedenle yukarida anilanlar
veya anilanlarin bileskesi sonucu kazai durumlarda
sonuglari agir olacak yapidadir. Bu sebeple, kullanici her
asamada ve islemde azami givenligi saglamak ile
yukimludur.

ilgili tim personel egitimli, yetkili ve uzman olmalidir.
Normal galisma disinda Uriin Uzerinde yapilacak tim
islemler ©ncesinde elektrik enerjisi kesilmis ve tim
hareketler durmus, basingli hava kesilmis, Unite iyi
durumda ve park halinde olmalidir.

Elektriksel islemler sadece tam anlamiyla kalifiye ve
yetkili olan personelce yapilmalidir. is giivenligi, isci
saghgi gereklerine uyulmalidir. Elektriksel problemler ve
sonuglart  Uretici  kontroli disindadir ve garanti
kapsamina girmez Kotl elektrik isciligi sebebiyle milkte,
sahislarda  ve/veya Uglinci taraflarda  olusacak
hasarlardan Uretici sorumlu tutulmaz.

Montaji yapan kullanici Griniin start, stop ve acil
duruslari ile bakim sirasinda kontrolsiiz galisma veya risk
yaratacak olumsuzluklari giderecek sekilde elektrik
devrelerini kurmakla yikimladdr.

Voltaji ve frekans uyumunu kontrol edilmesi gereklidir.
islemler sadece vyetkili ve bilgili kisiler tarafindan
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2.1 SAFETY CONDITIONS AND PROTECTIONS

It needs to be kept at nearest position available for the
concerned personnel for installation, operation,
maintenance and repair staff.

This catalogue is a guide for users. It is the user’s
responsibility to take all necessary precautions to
ensure occupational safety, worker health and safety of
third parties as well as ensuring operations in
accordance with local laws and regulations.

In order to perform assembly, maintenance, repair and
cleaning on the product, according to 2006/42/EU,
2004/108/EU, 2006/95/EU Directives the user must take
all necessary precautions to ensure public safety, safety
of the environment and it’s entities and also take all
actions to prevent any harm that may involve third
parties.

In case of handling hot material over 60°C, it is the
user’s responsibility to assemble barriers and warnings
in order to secure the work place.

Apart from normal operating conditions, the product
has to be in safe position.

This unit may be working on dynamic forces, electrical
energy and pressurized air and operates under high
level of mechanical risk. Accidents that may arise due to
any of the above or any combination of the above may
result in catastrophic effects. Therefore, the user is
responsible to supply maximum security in all stages
and operations.

All related staff should be trained, authorised and
specialised. For all work to be done on the product,
other than normal operation, the electrical connection
must be cut, all movement stopped, pressurised air
supply disconnected and the product must be in good
condition and in park mode.

Only fully qualified and authorized electricians should
carry out electrical operations. Occupational safety and
worker health requirements must be met. Electrical
problems and their consequences are out of producers
control and are not covered under warranty. The
producer cannot be held responsible for any damages to
property, persons or third parties, arising from poor
electrical workmanship

The user who is carrying out the assembly is responsible
for creating electrical circuits that will overcome all risks
that may arise due to misuse during start, stop,
emergency stop and maintenance.

It is necessary to check the compatibility of voltage and
frequency. Operations should be carried out only by
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yaptimahdir. Pnématik baglantilar ve hava kullanimi s6z
konusu ise, teknik bilgiler kisminda verilen hava
tiketimlerini karsilamak Uzere gerekli tesisat kullanici
tarafindan kurulmalidir.

Uriiniin  topraklamasi iyi durumda olmali, riin
Uzerindeki ikaz etiketleri temiz ve okunur olmali ve tiim
islemler TS EN 60204-1:2018 standardina uygun
olmalidir.

Her islem Oncesi, mutlaka enerjinin kesilmis olmasini
temin ve kontrol ediniz. Enerji kapama agma
digmelerinin yetkili disinda ve kontrolsiiz agilma ve
kapanmasini dnleyecek adimlarin atilmasi hayati nemi
haizdir.

Her islem ©Oncesi, hareketli parcalarin tamamen
durduguna emin olunuz.

Makine icindeki tozun tamamen yerlestigine emin
olunuz.

Operatorler, makinenin bakim ve temizligi sirasinda
asagidaki koruyucu ekipmanlari kullanmalidir;

- Antistatik koruyucu giysiler

- Koruyucu sapka

- Antistatik eldivenler

- Guvenlik maskeleri

- Antistatik koruyucu ayakkabilar

Montaj sonrasi, tim islemlerin tamami ve eksiksiz
oldugunu ve civatalarin sikili oldugunu, tim ikaz,
glvenlik ve sinirlayicilarin dogru durumda oldugunu
kontrol ediniz.

Uriin, tam tesekkiillii ve monte edilmis halde degil ise
asla calistirmayiniz. Calisma sirasinda (initeye, harigten
hicbir sekilde midahale etmeyiniz. Asla Uniteler c¢alisir
iken yaklasmayiniz. El, kafa ve/veya aletleri ¢alisma
bolgesine sokmayiniz.

Ureticinin yazili onayi olmaksizin, herhangi bir degisiklik
yapilmasi durumunda, olusacak olumsuzluklar ve
sonuglarti igin Uretici sorumluluk tGstlenmeyecektir

Uriin, kullanildigi malzeme ve uygulama sartlarina bagh
olarak farkli asinma ve sonuclar ortaya c¢ikarabilir. Bu
nedenle  kullanict  burada  verilenlerden  farkh
uygulamalar gelistirmekle yikumlidr.

Asagida  verilen bakim  notlarinin  uygulanmasi
sonucunda insana ve makinalara zarar verecek veya
Urlinin  ¢alismasini  engelleyecek sonuglar ortaya
cikabilir. Tum kontrol goézlem ve bakimlar Grlin glvenli
durumda iken yapilmalidir.

Bakimi yapan kisiler kalifiye olmalidir. Gerekli kaldirma
ve sabitleme aparatlari mutlaka kullaniimalidir. Kaldirma
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knowledgeable and authorised staff. In case air usage is
required via pneumatic connections, the user should
assemble a system to meet the requirements given on
the technical information section.

The electrical earthing of the product must be proper,
safety warnings clean and readable and all operations
should be according to EN 60204-1:2018 standard.

Before each operation, always ensure that the power is
disconnected before commencing. It is of vital
important that power on/off button has to be manage
by a qualified person to prevent uncontrolled opening
and closing.

Make sure that all moving parts are in absolute stop
before ach operation.

Always ensure that the dust inside the machine is
completely settled.

Operators must use the following protection
equipments during the maintenance and cleaning of the
machine;

- Antistatic protective clothing
- Protective Hemlets

- Antistatic cut-proof gloves

- Safety masks

- Antistatic protective shoes

After assembly, check that all operations are properly
and fully completed, all bolts are tightened, all warning
labels, barriers and safety accessories are proper.

Do not start operation if the product is not complete
and fully mounted. Do not interrupt externally during
operation. Never let tools, hand or head to approach to
the operating zone during operation.

In case modifications are done without written consent
of the producer, no responsibility will be assumed by
the producer in case of damages and their
consequences.

The product may display different wear and results
according to material used and working conditions.
Therefore the user is required to develop practices
other than those given in this catalogue.

During the practice of below maintenance notes,
situations that may result in harm to humans or
machines or which prevent the product from working
may occur. All inspections and maintenance must be
done when product is in safe position.

Maintenance staff must be fully qualified. Tools for
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ve tasimalar esnasinda calisma alaninda insan
bulunmamalidir.

Kullanilacak pargalarin orijinal olmasi veya gereken
spesifikasyonlara sahip olmasi saglanmalidir.

Bakim talimatnamesine tam anlamiyla uyulmaksizin
islem  yapilmasi  durumunda Ulnitede  problem
yasanabilecek ve (nite garanti kapsami disinda
tutulabilecektir.

2.2 MONTAIJ

Her kutu icerisinde Uriine ait montaj talimati mevcuttur,
montaj talimatlarina uygun hareket ediniz.

Unitenin montaji ve calistiriimasi ile ilgili tim teknik, is
guvenligi ve isci saghgi direktiflerine uyunuz.

Bulundugunuz bolgedeki/ilkedeki elektrik sartlari,
baglanti frekanslarini  ve yerel/yasal zorunluluklari
mutlaka kontrol ediniz.

Uniteyi acmadan 6nce tiim sebekelerden ayiriniz.
Uniteyi sadece kapak kapaliyken calistiriniz.

Cihazin yakininda bir voltaj baglanti kesme anahtari
bulundurunuz.

Elektrik baglantilarinin  dizglin ve siki bir sekilde
yapildigindan emin olunuz. Montaji yapilmis (nite
Gzerinde ayar yapilmasi tavsiye edilmemektedir.

Deneyimsiz kisilerin kullanimi veya hatali kullanim
durumunda, chazin elektrik glivenligi garanti edilemez.

Eminyet Valfi ve baglanti flanji iki parca halinde temin
edilmektedir ve alici tarafindan monte edilmelidir.

Alt flanja gore silo gatisi Ustline uygun bir delik acin ve
flanji siloya kaynak islemi uygulayarak monte ediniz.
Unitenin sogumasini bekleyiniz.

Silo flanjinin yere paralel olarak monte edilmesi
gerekmektedir.  Flanjin iyi monte edildiginden emin
olunuz. Unite yaninda temin edilen contay! vanalarin
arasina yerlestiriniz.Govde ve alt flanja civata/somunlari
sabitleyiniz.

Flanj baska amaglar igin kullanilamaz. Yiriime yolu veya
bir baska liniteye mesnet olarak kullanmayiniz.
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lifting and stabilizing must be used. No humans must be
present during lifting and carrying operations.

It is important to use original parts or parts that have
the required specifications.

It is possible that problems may occur and the product
may be declared out of warranty in case maintenance
work is carried out without full compliance to this
maintenance guideline.

2.2 ASSEMBLY

Please consult to assembly instructions, which can be
founds inside of the each product package.

Carefully follow all technical, safety and worker health
instructions during the assembly and the operation of
the unit.

For right terminal connections of the unit, please double
check the voltage, frequency, local regulations and
procedures.

Disconnect from all mains before opening the unit. Start
up the unit only when the cover is closed.

A voltage-disconnecting switch must be provided near
the device.

Make sure that the electrical connection is made
properly and tightly. Setting on the assembled unit is
not recommended.

In case of inexpert handling or handling malpractice, the
electric safety of the device cannot be guaranteed.

Pressure Relief Valve is supplied in two pieces; the
operative valve and the flange to silo and the unit must
be installed by the user.
Open a convenient hole on top of the silo according to
the lower flange and weld the lower flange to the silo.
Let the unit cool down.

The silo flange must be installed parallel to the ground.
Make sure that the flange is mounted well. Insert the
supplied gasket between the valves. Fix the bolts/nuts
to the body and lower flange.

The flange cannot be used as a support for other

purposes. Do not use the walkway or any other unit as a
support.

18/26




Emniyet valfi Unitesini endlktif promixity switch dabhil
temin etti iseniz, baglantisini asagida belirtildigi sekilde
yapiniz.

If you have supplied the pressure relief valve with the
inductive proximity sensor, make the connection as
indicated below.

2-Wire AC or DC
NC output

BNZ
[ ]
o L

BLI3

Lo
=N

BU : Blue
BN : Brown

2.3 DEVREYE ALMA

Montaj islemlerini tamamlayiniz. Elektrik baglantilarinin
diizgin ve siki bir sekilde yapildigindan emin olunuz.
Montaji yapilmis linite lzerinde ayar yapilmasi tavsiye
edilmemektedir.

Calistirmaya baslamadan once, (nite iginde yabanci
madde olmadigindan ve gelmeyeceginden emin olunuz.

Uniteyi 2-3 dakika azami bosta calistirip gdzleyiniz ve
dinleyiniz. Tim kontrolleri tekrar yapiniz, Isinan
bolim/parga olup olmadigini gézleyiniz.

Valf calisma parcalarinin etrafinda tikanma ve kopri
olusturulmadigindan emin olunuz. Tikaniklik var ise
temizleyiniz. Malzemeyi taslyici olarak kullanmayiniz.

Emniyet valfini optimum ¢alisma sartlarinda oldugundan
emin olunuz, ayda bir kontrol ediniz. Gerekiyorsa Uniteyi
ayarlaymniz.

ONEMLI: Bitin bu islemler; bilgili, yetkili ve yeterli
personelce vyapilmalidir. s glvenligi, isci saglig
gereklerine uyulmalidir.  Elektriksel problemler ve
sonuglari  Uretici  kontroli disindadir ve garanti
kapsamina girmedigi gibi, sahislara ve/veya 3. Taraflarda
olusaca hasarlardan dretici sorumlu tutulmaz.
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2.3 START UP

Install the unit properly to the system. Make sure the
electrical connections are made properly and tightly.
Setting on the assembled unit is not recommended.

Clear all externa parts, pieces, remaining in packages
before start up.

Run the machine for max 2-3 minutes to observe and
listen. Re-check the product and observe if heating has
occurred on any component and/or abnormal noise,
vibration occurs.

Make sure that there is no blocking or bridging around
the valve operating parts. If there is any, clean it. Do not
use the material as a supporter.

Make sure that the pressure relief valve is in optimum
working conditions, check it once a month. If necessary,
adjust the unit.

IMPORTANT: All connections should be undertaken by
qualified electrical personnel only. Before carrying out
any operation on the motor, make sure that the
electrical supply is disconnected. The constructor
declines to take any responsibility for any damages to
property or persons, arising from poor electrical
workmanship.
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2.4 BAKIM

Bakim islemine baslamadan 6nce, Uniteye gelen bitiin
enerji hatlari kapatiimalidir.

Her islem Oncesi, mutlaka enerjinin kesilmis olmasini
temin ve kontrol ediniz. Enerji a¢ma kapama
digmelerinin yetkili disinda ve kontrolsiiz kullanilmasini
onleyecek adimlarin atilmasi hayati 6nemi haizdir.

Ureticinin yazili onayi olmaksizin, herhangi bir degisiklik
yapilmasi durumunda, olusacak olumsuzluklar ve
sonuglariigin Gretici sorumluluk Ustlenmeyecektir.

Uriin, kullanildigi malzeme ve uygulama sartlarina bagli
olarak farkli asinma ve sonuglar ortaya cikarabilir. Bu
nedenle  kullanict  burada  verilenlerden  farkli
uygulamalar gelistirmekle yukumlidr.

Asagida  verilen bakim  notlarinin  uygulanmasi
sonucunda insana ve makinalara zarar verecek veya
Grinin  calismasini  engelleyecek sonuglar ortaya
¢ikabilir. Tum kontrol gézlem ve bakimlar Grln givenli
durumda iken yapilmalidir.

Bakimi yapan kisiler kalifiye olmalidir. Gerekli kaldirma
ve sabitleme aparatlari mutlaka kullaniimalidir. Kaldirma
ve tasimalar esnasinda c¢alisma alaninda insan
bulunmamalidir.

Kullanilacak pargalarin orijinal olmasi veya gereken
spesifikasyonlara sahip olmasi saglanmaldir.

Bakim talimatnamesine tam anlamiyla uyulmaksizin
islem  vyapilmasi  durumunda (nitede problem
yasanabilecek ve (linite garanti kapsami disinda
tutulabilecektir.

Giinliik Bakim;

Dis goriinds itibari ile kontrolleri yapiniz.

Tim civata ve somunlarin mevcut sikili oldugunu kontrol
ediniz.

Gevseyen civatalar kontrol edilmelidir.

Haftalik Bakim;

Dis goriinis itibari ile kontrolleri yapiniz.

Tum mekanik unsurlarin, anormal titresimler, sesler ve
benzeri sorunlar agisindan kontrollni saglayiniz.

Valf basing ayarlari normalde korunur. Ancak disk ve sasi
arasinda olusabilecek paslanma veya tikanmalar ayarin
bozulmasina neden olur.

Disklerin temiz olup olmadigini ve disklerin serbest
calistigini kontrol ediniz.

Ayni zamanda sapka c¢evresinde biriken malzemeler var
ise temizleyiniz.
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2.4 MAINTENANCE

Before maintenance procedures, all power lines must be
disconnected.

Prior to each action, check that the energy lines are cut.
It is vitally important to take precautions in order to
prevent the on/off button of the power supply from
being operated without authorization or control.

In case modifications are done without written consent
of the producer, no responsibility will be assumed by
the producer in case of damages and their
consequences.

The product may display different wear and results
according to material used and working conditions.
Therefore the user is required to develop practices
other than those given in this manual.

During the practice of below maintenance notes,
situations that may result in harm to humans or
machines or which prevent the product from working
may occur. All inspections and maintenance must be
done when product is in safe position.

Maintenance staff must be fully qualified. Tools for
lifting and stabilizing must be used. No humans must be
present during lifting and carrying operations.

It is important to use original parts or parts that have
the required specifications.

It is possible that problems may occur and the product
may be declared out of warranty in case maintenance
work is carried out without full compliance to this
maintenance guideline.

Daily Maintenance;

Check the unit visually.

Check all bolts and nuts present and they are tighted.
Check the tightness of the bolts and nuts.

Weekly Maintenance;

Check the unit visually.

Check all mechanical functions, abnormal vibrations,
sounds and similar.

The pressure setting of the valve generally is stable,yet
sues and clogs that mat occur between the discs and
frame will cause the adjustmet to change.

Check if the discs are clean and check that the discs are
moving freely.

Clean any material that has blocked around the cover.
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Aylik Bakim;
Ozellikle hizli asinmaya neden olabilecek tanecikli

malzemelerde contayi asinma agisindan kontrol ediniz.
Bu gibi durumlarda dretici firma ile iletisime geginiz.

2.5 YAGLAMA

Yaglama gerektiren bir par¢a bulunmamaktadir.

2.6 SERVIS DISINA ALIM

Ekonomik édmriniin servis digi hizmet digina alinmasi
sirasinda; Plastik malzemeleri ayiriniz ve gegerli gevre
mevzuatl uyarinca, ilgililere teslim edilerek imhasini

Monthly Maintenance;
Check the seal for wear especially in granular materials
that may cause rapid wear. In this conditions, contact
the producer company.

2.5 LUBRICATION

There is not any parts required lubrication.

2.6 DEMOLITION

At the end of the working life of the screw, demolish it
according to the following recommendations; plastic
parts consigning them to the authorized collection

saglayiniz.

2.7 ARIZA TESPIT VE GiDERILMESi

Uriiniin  calismasi

ile ilgili

olusabilecek

konusunda asagida verilen notlar yol gostericidir.

sikintilar

centres.

2.7 DEFINING
SHOOTING

PROBLEMS AND TROUBLE

Below are some guidelines regarding problems that may
occur during the operation of the product.

ARIZA
PROBLEM

OLASI SEBEP
POSSIBLE CAUSE

cOzim
SOLUTION

Valf toz atiyor.

Basing yuksektir.

Ana disk tikali kalmistir.
Valf ayari bozulmustur.
Vakum yayi (diski) takili
kalmistir.

Basinci kontrol ediniz, gerekirse normal degerine ayarlayiniz.
Diskin arasina sikisan tozlari ¢cikariniz, temizleyiniz.

Fabrika degerlerine aliniz.

Diskin arasina sikisan tozlari ¢ikariniz, temizleyiniz.

Valve releases dust.

The pressure is high.
The main disc is blocked.

The valve setting is damaged.

The vaccum spring ( disc) is
blocked.

Check pressure and regulate to normal value.
Remove any dust stuck between the disc, clean it.
Set to factory settings.

Remove any dust stuck between the disc, clean it.
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3.
YEDEK PARCA KATALOGU

SPARE PARTS CATALOGUE




Yedek parca taleperinde mutlaka dretici firma ile
iletisime geciniz ve makine lizerindeki seri no, model vb

tim gerekli bilgileri bildiriniz.
kullanmayiniz.

3.1 PV273 EMNIYET VALFi

Orjinal

disi

parca

If you should require spares for your unit, please contact
with producer and it is necessary to inform all data such
as serial number, type etc. which are written on the
machine’s plate. Do not use non-original parts.

3.1 PV273 PRESSURE RELIEF VALVE
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PV273

No Kod Aciklama
Code Description
PV27300060 Korik

q
Bellow
5 PV27300100 Sapka
Cover
7 PV27300023 Ana Disk
Main Disk
PV27300031 Vakum Diski
8 .
Vacuum Disc
N09-0093210 Yay

11 .

Spring
N09-0094778 Yay

14 .

Spring
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3.2 PV400 EMNIYET VALFI 3.2 PV400 PRESSURE RELIEF VALVE
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PV400

No Kod Aciklama
Code Description
7 PV40000100 Sapka
Cover
PV40000030 Vakum Diski
10 .
Vacuum Disc
11 PV40000020 Ana Disk
Main Disk
N09-5130445 Yay
12 .
Spring
N09-5060049 Yay
13 .
Spring
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